
18. Le CALVAIRe 
Magnifique point de vue sur la Couronne Impériale avec ces 5 sommets de plus 
de 4000 m. Observation facilitée grâce au panneau avec vue panoramique.

Herrlicher Aussichtspunkt auf der «Couronne Impériale» mit den 5 Gipfeln auf 
4000m die Sie dank einer Panoramakarte beobachten können.

Displaying a panoramic map, the Calvary offers a magnificent viewpoint on the 
Imperial Crown’s five summits towering above 4000m.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P L A C E - J E U X - C A L V A I R E

19. eSPACe eLLA MAILLART
DaS ELLa MaILLaRT MUSEUM
Situé dans l’Ancienne Chapelle de Chandolin, l’Espace Ella Maillart retrace la vie 
d’Ella Maillart et ses œuvres grâce à une exposition permanente. Code d’ouverture 
du musée disponible à l’Office du Tourisme. 

Der Ella-Maillart-Raum liegt in der alten Kapelle von Chandolin und zeigt in einer 
Dauerausstellung das Leben von Ella Maillart und ihre Werke. Öffnungscode des 
Museums erhältlich beim Tourismusbüro.

Located in Chandolin’s Old Chapel, the Ella Maillart Museum’s permanent exhibi-
tion chronicles her life and works. The Museum opening code is available at the 
Tourist Office.

+41 27 476 17 15 - chandolin@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H / E S P A C E - E L L A - M A I L L A R T

25. Le HAMeAU De PRAMARIN 
DER WEILER PRaMaRIN / PRaMaRIN HaLMET
Ce magnifique hameau au charme secret se situe sur le parcours raquette n°1. Partez 
à sa découverte. Calme et tranquillité sont maîtres-mots.

Diese wunderschön Weiler liegt ausserhalb von Chandolin. Ruhe und Beschaulich-
keit sind hier garantiert.

This quiet hamlet in the vicinity of Chandolin is sure to delight you due to this aut-
hentic charm. It's located on the snowshoeing trail n°1.

27. TIR à L’aRC
BOGeNSCHIeSSeN / ARCHeRY
Alliant concentration et précision, initiez-vous à ce sport ancestral grâce à un ar-
cher chevronné.

Machen Sie sich mit diesem althergebrachten Sport, der Konzentration und Präzi-
sion erfordert, mit Hilfe eines geübten Bogenschützen vertraut.

An expert archer will teach you the art of this century old sport requiring both focus 
and precision.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / T I R - A - L - A R C - C H A N D O L I N

PROMeNADe AVeC POUSSeTTeS
SPAZIERGäNGE MIT KINDERWaGEN / WaLKS WITH STROLLERS
Un plan des randonnées praticables avec poussettes est disponible dans les bureaux 
des Offices du Tourisme ou au format digital.

Eine Übersichtskarte der mit Kinderwagen zugänglichen Wanderwege erhalten Sie 
in den Informationsbüros.

An overview map of the stroller-accessible walking trails is available at the informa-
tion offices or in digital format.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R A N D O - P O U S S E T T E S

OBSeRVATOIRe De LA FAUNe
WILDTIEROBSERVaTORIUM / WILDLIFE OBSERVaTORY
En suivant le parcours n°1 en raquettes, vous rencontrez cet observatoire qui permet 
d’approfondir vos connaissances sur la faune grâce à des lunettes d’approche et des 
panneaux didactiques.

In Richtung Pramarin, 20 Minuten vom Dorf entfernt, können Sie Ihre Kenntnisse 
der Tierwelt mithilfe eines Fernrohrs und didaktischen Tafeln vertiefen.

A 20-minute walk from the village in the direction of Pramarin, the observatory 
is the perfect post to observe fauna through binoculars and gain complementary 
information from the display panels. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / O B S E R V A T O I R E - F A U N E - C H A N D O L I N

PARCOURS HISTORIQUe eT JeU HISTORIQUe
HISTORISCHE RUNDGäNGE UND HISTORISCHES SPIEL
HISTORICaL TRaILS aND HISTORICaL GaME
Les familles seront ravies de découvrir le village et son histoire tout en suivant le 
Parcours Historique et le Jeu Historique. Brochures disponibles auprès des Offices 
du Tourisme.

Familien werden begeistert sein, das Dorf und seine Geschichte zu entdecken, wäh-
rend sie der Broschüre des historischen Rundgangs und dem historischen Spiel 
folgen. Die Broschüren sind bei den Tourismusbüros erhältlich.

Families will enjoy exploring the village of Chandolin and discovering its history, 
by following the Historical Trail and Game. Brochures are available at the Tourist 
Offices.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P A R C O U R S - H I S T O R I Q U E - C H A N D O L I N

PLACe De PIQUe-NIQUe Le DARBeLLeC
PICKNICKPLaTZ LE DaRBELLEC / LE DaRBELLEC PICNIC aREa
N’hésitez pas à vous arrêter et profiter du calme en dégustant une délicieuse fon-
due grâce au kit fondue, portable et très léger. Informations et réservations à l’Of-
fice du Tourisme.

Reservieren Sie das tragbare und sehr leichte Fondue-Set und geniessen Sie hier 
in aller Ruhe ein köstliches Fondue. Informationen und Reservierung im Touris-
musbüro.

Why not stop in this quiet spot to sample a delicious fondue prepared on our por-
table and light outdoor fondue set. Information and Booking in the Tourist. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R A N D O - F O N D U E - H I V E R

LUGe
SCHLITTENBaHN / SLEDGING RUN
Cette piste de luge de 4,4 kms permet de goûter aux plaisirs grisants de la vitesse 
ou aux joies d’une agréable balade. Départ du sommet du télésiège du Tsapé à env. 
2’500 m d’altitude, elle vous emmène jusqu’au village situé à 2000 m. 

Auf dieser 4,4 km langen Schlittenbahn können Sie das berauschende Vergnügen 
der Geschwindigkeit oder einen angenehmen Spaziergang genießen. Sie beginnt 
an der Bergstation des Sessellifts Tsapé auf einer Höhe von etwa 2’500m ü.M. bis 
zum Dorf auf 2000m ü.M. 

Enjoy the timeless thills of sledging on this 4,4 km run dedicated slope. Starting at 
the top of the Tsapé Chairlift at the alitude of 2500 m you can race or leisurely cruise 
down to the village 500 m below. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / L U G E - C H A N D 

éGLISe SAINTe-BARBe
KIRCHe / CHURCH
C’est en 1882 que les travaux de l’Eglise Sainte-Barbe ont commencé. Elle abrite 
deux vitraux d’Edmond Bille, célèbre peintre-verrier suisse et père de René-Pierre 
et Corinna.

Die Arbeiten für die Kirche Sainte-Barbe haben 1882 begonnen. Heute befindet sich 
dort eines der Bleiglasfenster von Edmond Bille, berühmter Schweizer Maler, Glas-
macher und Vater von René-Pierre und Corinna.

The construction of the Saint-Barbe church began in 1882. The churc has two be-
autiful stained-glass windows made by the well known painter and stained-glass 
artist Edmond Bille, father of René-Pierre and Corinna.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / E G L I S E - C H A N D O L I N

VISITE DU VILLaGE
DORFBeSICHTIGUNG
VILLAGe TOUR
Considéré comme l’un des villages habités toute l’année les plus hauts d’Europe, 
découvrez grâce à une guide passionnée le Vieux-village, l'Eglise, l'Espace Ella-
Maillart et l'exposition Edmond Bille.

Chandolin ist eines der höchstgelegenen ganzjährig bewohnten Dörfer. Entdecken 
Sie mit einem passionierten Führer das alte Dorf, die Kirche, den Ella-Maillart-raum 
und die Edmond Bille- Ausstellung.

Chandolin is one of the highest permanently inhabited villages in Europe. Guided 
by a passionate local inhabitant, explore the old-village, church, the Ella Maillart 
museum and the Edmond Bille exhibition.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / V I S I T E - V I L L A G E - C H A N D O L I N

VIN DU GLACIeR eT VISITe De LA BOURGeOISIe
GLETSCHERWEIN UND BESUCH DER BURGERHaUS 
GLaCIER WINE aND VISIT OF THE BOURGEOISIE
Venez découvrir l’histoire riche et passionnante de la Bourgeoisie de Chandolin. 
Vous désirez faire un apéro à la cave, avec une dégustation de vins particuliers dont 
le fameux Vin du Glacier ? Visite guidée durant l'hiver.

Entdecken Sie die reiche und spannende Geschichte der Burgerschaft von Chandolin. 
Möchten Sie einen Aperitif im Weinkeller mit einer Verkostung besonderer Weine, 
darunter der berühmte Vin du Glacier, veranstalten? Geführte besichtigungen im 
Winter.

Come and discover the rich and fascinating history of the Bourgeoisie de Chandolin. 
Would you like to have an aperitif in the cellar, with a tasting of special wines 
including the famous Vin du Glacier? Guided tours during winter.

 B O U R G E O I S I E - C H A N D O L I N . C H

BOIRe & MANGeR
ESSEN UND TRINKEN / DRINKING aND EaTING
	
HÔTeLS - ReSTAURANTS
HOTELS - RESTaURaNTS

1. Chandolin Boutique Hôtel 	 +41 27 564 44 44
Cuisine (semi) gastronomique

ReSTAURANTS

2. Le Chalet 	 +41 27 565 65 40 

4. Le Tsapé	 +41 27 476 15 65
Spécialités valaisannes et italiennes

5. Cabane Illhorn 	 +41 78 205 80 03
Spécialités valaisannes / Dortoir et chambres

BOIRe UN VeRRe… (OU DeUX)
LUST aUF EINEN DRINK? / HaVE A DRINK... (OR TWO)

1. Moon Club 	 +41 27 564 44 44
Bar à vin

6. Ratrac Bar
Bar en plein, après-ski, soirée 

7. Sunset 	 +41 27 564 44 44
Après-ski

COMMeRCeS, 
BOUTIQUeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES
	
ALIMeNTATION
LEBENSMITTELGESCHäFTE
FOOD STORES
8. L'Epicerie de Chandolin	 +41 79 528 68 85

11. Kiosque Chez Julie 	 +41 27 565 07 70

MAGASINS De SPORT 
SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS
10. Chando Sport Freeride Shop 	 +41 27 475 17 84

INFOS PRATIQUeS
PRaKTISCHE INFORMaTIONEN
PRaCTICaL INFO
	
PLACeS POUR CAMPING-CAR
WOHNMOBILSTELLPLaTZ / RV PaRKING

Parking en amont du téléphérique – avec bornes
Parkplatz oberhalb der Gondelbahn – mit Säule / Parking upstream of the cable car

• 	Borne : CHF 30.-/jour - Inclus parking, eau, vidange, électricité et taxe de séjour

• 	Paiement du parking en ligne sur www.valdanniviers.ch, directement à 		
la borne ou à l’Office du Tourisme

• 	Le ticket est à mettre en vue derrière le pare-brise

• 	CHF 30.- / Tag - Inklusive Parkplatz, Kurtaxen, Wasser und Strom

• 	Bezahlung online www.valdanniviers.ch, direkt am Terminal oder 		
im Tourismusbüro

• 	Der Parkschein muss hinter der Windschutzscheibe angebracht werden

•	 CHF 30.- / Day - Incl. parking, tourist tax, water and electricity

• 	Payment online www.valdanniviers.ch, directly at the terminal 

	 or at the Tourist Offices

• The parking ticket must be displayed behind the windscreen.

	
aRGENT 
GeLD / MONeY
Où retirer de l’argent ? 
Wo kann man Geld abheben? Where to withdraw money?
Bancomat : office du tourisme 	 +41 27 476 17 15

	
NUMéROS D’URGeNCe / UTILeS
NOTRUF-/HILFSNUMMeRN 
eMeRGeNCY/USeFUL NUMBeRS
Urgences vitales	 144
Lebensrettende Notfälle
Life-saving emergencies

Centre médical d’Anniviers - Vissoie (hors plan) 	 +41 27 475 47 07
Medizinisches Zentrum Anniviers (Vissoie)
Anniviers Medical Centre (Vissoie)

Pharmacieplus d’Anniviers - Vissoie (hors plan) 	 +41 27 475 22 22
Apotheke Anniviers (Vissoie)
Anniviers Pharmacy (Vissoie)

Le CHARMANT VILLAGe
DAS CHARMANTe DORF 

THe CHARMING VILLAGe

CHaNDOLIN

CURIOSITéS
KURIOSITäTEN
CURIOSITIES

1. ALTITUDe WeLLNeSS DU CHANDOLIN BOUTIQUe HOTeL
aLTITUDE WELLNESS DES CHaNDOLIN BOUTIQUE HOTELS
CHaNDOLIN BOUTIQUE HOTEL aLTITUDE WELLNESS
L'espace wellness propose un moment détente grâce au hammam, sauna et douche 
sensorielle. Dès 16 ans. Ouvert 7/7 10 : 00 - 20 : 00. Accès possible pour la clientèle 
extérieure de 10 : 00 - 15 : 00.

Der Wellnessbereich bietet mit seinem Hammam, der Sauna und der Sinnesdu-
sche einen Moment der Entspannung. Ab 16 Jahren. Geöffnet 7/7 Tage von 10 : 00 
- 20 : 00. Zutritt für Kunden von ausserhalb von 10 : 00 - 15 : 00.

The wellness area offers a relaxing moment with its hammam, sauna and sensory 
shower. From 16 years old. Open 7/7 from 10 am to 8 pm – Outside guest access 
from 10 am to 3 pm.

+41 27 564 44 44 / info@chandolinboutiquehotel.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H / C H A N D O L I N - B O U T I Q U E - H O T E L

12. BIBLIOTHèQUe
BIBLIOTHEK
LIBRaRY 
Située au-dessus de l’Office du Tourisme, la bibliothèque met à disposition des 
centaines de livres pour petits et grands mais également une panoplie de jeux et 
quelques DVDs et cassettes. Une caution de CHF 20.– est demandée. Bibliothèque 
ouverte selon les horaires de l’Office.

Die Bibliothek liegt über dem Tourismusbüro und verleiht Hunderte von Büchern 
für Grosse und Kleine, aber auch zahlreiche Spiele und einige DVDs und Kassetten, 
gegen eine Kaution von CHF 20.–. Die Bibliothek hat dieselben Öffnungszeiten wie 
das Tourismusbüro.

Located above the Tourist Office, the library has hundreds of books for all ages as 
well as an assortment of games, DVDs and tapes. CHF 20.– deposit required. Library 
opening hours identical to those of the Tourist Office.

+41 27 476 17 15 - chandolin@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H / I N F O R M A T I O N S - C H A N D O L I N

12. éCOLe SUISSe De SKI
SCHWeIZeR SKISCHULe
SWISS SKI SCHOOL
Cours collectifs ou privés, l’Ecole de ski de Chandolin vous guidera dans la dé
couverte ou au perfectionnement de votre technique à ski, en télémark ou en snow-
board. 

Gruppen- oder Privatkurse. In der Schweizer Skischule von Chandolin können Sie 
die Technik des Skifahrens, des Telemark oder des Snowboardfahrens entdecken 
oder verbessern. 

Sign up for classes or private lessons from beginners’ to advanced level at the 
Chandolin Ski School: classic downhill or telemark skiing and snowboarding.

+41 27 475 33 44 - +41 78 905 61 50 / info@esschandolin.ch 

 W W W . E S S C H A N D O L I N . C H 

13. MINIGLISS
ZAUBeRTePPISCH / MAGIC CARPeT
Petite piste dotée d’un minigliss au centre du village
Idéale pour familles et débutants en luge ou à ski. Ouvert 7/7 de 11 : 00 à 16 : 30 en 
fonction des conditions d’enneigement et de la météo.

Kleiner Hang mit einem Zauberteppich im Zentrum des Dorfes
Ideal für Familien und Anfänger Schlittenfahren oder Skifahren. Geöffnet 7/7 von 
11 : 00 Uhr bis 16 : 30 Uhr je nach Wetter und Schnee Bedingungen.

This Magic carpet in the heart of the village 
is perfect for children and beginners on skis or sleds. Operating 7/7 from 11 am to 
4.30 pm, depending on snow and weather conditions .

 V A L D A N N I V I E R S . C H / M I N I G L I S S - C H A N D O L I N

HIVeR / WINTeR 2023-24
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BOIRe eT MANGeR
ESSEN UND TRINKEN
DRINKING AND EaTING 

ReSTAURANTS

1.	 Chandolin Boutique Hôtel	 E3
2.	 Le Chalet	 E3

ReSTAURANT D’ALTITUDe, CABANe
BERGRESTaURaNT, BERGHÜTTE
HIGH aLTITUDE RESTaURaNT, MOUNTaIN HUT

4.	 Le Tsapé (hors plan)	 I5
5.	 Cabane Illhorn	 E1

BAR, œNOTHèQUe
BaR, VINOTHEK
BaR, WINE SHOP

1. Moon Club	 E3
6. Ratrac Bar	 E3
7. Sunset	 E3

COMMeRCeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION
LEBENSMITTELGESCHäFTE
FOOD STORES

8.	 L'Epicerie de Chandolin + service de poste	 E3
11.	 Kiosque Chez Julie	 E3

MAGASINS De SPORT
SPORTGESCHäFTE
SPORTS SHOPS

10.	Chando Sport Freeride Shop	 E3

ADMINISTRATION - SeRVICeS
VERWaLTUNG - DIENSTLEISTUNGEN
aDMINISTRaTION - SERVICES

4.	 Minigliss au Tsapé (hors plan) 	 I5
9. 	 La Boîte à skis 	 E3 
10.	Dépôt de pharmacie	 E3
12.	Salle communale	 E3
12.	Bibliothèque à l'Office du Tourisme	 E3
12. Ecole Suisse de Ski de Chandolin 	 E3
13. Minigliss 	 F4

HéBeRGeMeNTS
UNTERKÜNFTE
aCCOMMODATION

HÔTeLS
HOTeLS

1.	 Chandolin Boutique Hôtel	 E3

AGeNCeS De LOCATION - VeNTe
VERMIETUNGS-/VERKaUFSaGENTUREN
RENTaL-SaLES aGENCIES

11.	 Chandolin/Jolival Sàrl	 E3

LOGeMeNTS De GROUPe
GUPPENUNTERKÜNFTE
GROUP aCCOMODaTION

4.	 Cabane la Remointzette (hors plan)	 I5
5.	 Cabane Illhorn 	 E1
14.	Grand-Hôtel	 B2
15.	Auberge Les Choucas	 H6

BIeN-êTRe
WeLLNeSS
1.	 Altitude Wellness du Chandolin Boutique Hôtel	 E3

CURIOSITÉS
KURIOSITäTEN
CURIOSITIES

9. 	 Artisan et ébéniste Pittet   	 E3 
16.	Place Artémésia	 E3
17.	Place St-Barbe / Centre du Vieux-Village	 C3
18.	Place du Calvaire	 A3
19.	Espace Ella Maillart	 C3
20.	Musée de la Faune	 D3
21.	Four Banal	 C3
22.	Cave/Maison Bourgeoisiale	 C3
23.	Etable en consortage	 D4
24.	Hameau de la Rèche 	 A5
25.	Hameau de Pramarin (hors plan)	 C1
26. Maison sauvage  	 H6 
27. Tir à l'arc 	 G5
31. 1er alpage - Plan Losier 	 G2

DéCOUVReZ LeS ACTIVITéS OUTDOOR 
De ST-LUC, CHANDOLIN & eNVIRONS 
DANS NOTRe BROCHURe GO !
Entdecken Sie die Outdoor-Aktivitäten in St-Luc,
Chandolin und Umgebung in unserer Broschüre GO!

Discover the outdoor activities in St-Luc, Chandolin 
and surroundings of our brochure GO!

Découvrez et réservez nos animations sur
 R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H 

Entdecken und buchen Sie unsere Animationen auf
 B U C H U N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Discover and book our activities on
 B O O K I N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Office du Tourisme de Chandolin
+41 27 476 17 15
chandolin@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H

PISTe De LUGe
RODELBaHNEN / TOBOGGaN RUNS

CHANDOLIN : TSAPé - CHANDOLIN 

4.1 km et 470 m de descente du sommet du télésiège du Tsapé jusqu’au village.

Location de luge chez Chando Sport Freeride Shop.

4,1 km lange Abfahrt mit 470 m Höhenunterschied von der Bergstation „Le Tsapé“ des 

Sessellifts zum Dorf hinunter. Schlittenverleih im Chando Sport Freeride Shop

4.1km-long descent (470m drop in elevation) from the top of the Tsapé-Chandolin chairlift 

to the village. Toboggans may be hired from Chando Sport Freeride Shop

 V A L D A N N I V I E R S . C H / L U G E

TIGNOUSA PLANeT PARK

Un petit paradis pour les enfants sur le thème des planètes.

Le Planet Park est un mini parc aventures à proximité direct du restaurant de Tignousa. 

Toboggans, tyrolienne, balançoires, parcours en hauteur. Entrée libre.

Ein kleines Paradies für Kinder rund um das Thema Planeten.

Der Planet Park ist ein Mini-Erlebnispark in der Nähe des Restaurants von Tignousa. 

Rutschen, Kinderseilbahn, Schaukeln, Klettergerüst. Eintritt frei.

A little planet-themed slice of heaven for children.

The Planet Park is a mini adventure park right next to the restaurant de Tignousa. Slides, 

zipline, swings, high ropes course. Free of charge.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / T I G N O U S A - P L A N E T P A R K

PATINOIRes
EISBaHNEN / SKaTING RINKS

• Ayer : en-dessous du restaurant Qi-Lin / unterhalb des Hotel-Restaurants „Qi-Lin“ / 

below the Qi-Lin hotel-restaurant

• Grimentz : au centre du village / im Dorfzentrum / in the centre of the village

• St-Luc : au Prilett / gegenüber des Restaurants „Le Prilett“ / beside the Le Prilett restaurant

• Zinal : au centre du village / im Dorfzentrum / in the centre of the village

• Vissoie  : en-dessous du centre scolaire (sous réserve d’entrainement et de match) / 

unterhalb des Schulzentrums (ausser während der Trainings- und Spielzeiten) / below 

the school (except during training sessions and matches)

Entrées libres, sans surveillance. Eclairées jusqu’à 21 : 00.

Location de patins dans les magasins de sport. Selon les conditions météo, les patinoi-

res doivent parfois fermer temporairement. En cas de météo incertaine, renseignez-

vous dans les Offices du Tourisme avant de vous y rendre !

Freier Eintritt, unbeaufsichtigt. Bis 21 : 00 beleuchtet.

Schlittschuhverleih in den Sportgeschäften. Je nach Wetterlage muss die Schlittschuh-

bahn möglicherweise vorübergehend geschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei un-

sicheren Wetterbedingungen in den Verkehrsbüros, bevor Sie sich auf den Weg machen!

Free of charge and open to all, unsupervised. Lit until 21 : 00.

Ice skates may be hired from sports shops. The rink sometimes has to temporarily close 

due to the weather. If the weather looks unsettled, check with local Tourist Offices before 

setting off!

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P A T I N O I R E S

MINIGLISS 
CHaNDOLIN

Minigliss au village / im Dorf / in the village : ouvert 7/7 de 11 : 00 - 16 : 30, selon les 

conditions météo/ je nach Wetterbedingungen/depending on weather conditions.

Minigliss et téléski débutant au Tsapé / Minigliss und Anfängerskilift / Minigliss and 

beginner ski lift

ST-LUC

Minigliss et téléski débutant à Tigousa / Minigliss und Anfängerskilift / Minigliss and 

beginner ski lift

 V A L D A N N I V I E R S . C H / M I N I G L I S S 

RANDO-FONDUe
Une balade de son choix et une fondue à confectionner en extérieur par ses propres 

soins, tel est le concept original de cette activité proposée tous les jours de l'hiver en 

Anniviers.

Ein Spaziergang nach Wahl und ein selbst zubereitetes Fondue im Freien - das ist das 

ursprüngliche Konzept dieser Aktivität, die jeden Tag im Winter in Anniviers angeboten 

wird.

A walk of one's choice and a fondue to be made outside by oneself, such is the original 

concept of this activity proposed every day of the winter in Anniviers.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R A N D O - F O N D U E

RaNDO PaRC
SKI De RANDONNée / SKI TOUReN / SKI TOURING

• Il est primordial de rester sur les parcours balisés, seuls ceux-ci sont sécurisés.

• Selon les conditions météo et l’état du manteau neigeux, les parcours doivent par-

fois fermer temporairement. Suivez en direct sur notre Info Live l’état d’ouverture/

fermeture des chemins.

• Les remontées mécaniques de St-Luc/Chandolin encadrent cette activité dans les 

heures d’ouverture du domaine skiable.

• Les descentes (sur les pistes balisées uniquement) sont fermées en dehors des heu-

res d’exploitation des remontées mécaniques et ne sont pas protégées contre des 

dangers tels que déclenchement d’avalanches ou engins de damage munis d’un 

treuil. 

• Seul le matériel de peaux de phoque est autorisé sur ces parcours (raquettes et 

piétons interdits). Les magasins de sports de la région proposent du matériel de 

qualité à la vente ou à la location.

• Bleiben Sie unbedingt auf den markierten Pfaden, nur diese sind sicher.

• Je nach Wetter- und Schneebedingungen müssen die Strecken möglicherweise vor-

übergehend gesperrt werden. Auf unserer Live-Info-Seite können Sie in Echtzeit ver-

folgen, welche Strecken geöffnet sind.

• Die Skilifte von St-Luc/Chandolin beaufsichtigen die Nutzung der Pisten während der 

Öffnungszeiten des Skigebiets.

• Die Abfahrten (nur auf den markierten Pisten) sind ausserhalb der Betriebszeiten der 

Skilifte gesperrt und nicht gegen Gefahren wie Lawinen oder Pistenfahrzeuge mit Seil-

winden geschützt. 

• Die Strecken richten sich ausschliesslich an Skitourenfahrer (Schneeschuhläufer 

und Fussgänger sind nicht erlaubt). Die Sportgeschäfte in der Region bieten hoch-

wertige Ausrüstung zum Verkauf oder zum Verleih an.

• It is vital you keep to the marked trails – only these trails are safe to use.

• Depending on weather conditions and the state of the snowpack, trails may have to 

close temporarily. Follow our “Live Info” regular updates on the status of the trails.

• The trails are monitored during the opening hours of the St-Luc/Chandolin ski area

• Descents (on marked trails only) are closed when the ski lifts and cable cars are not 

running. They are not protected against dangers such as avalanches or winch-cat snow 

groomers. 

• Only skin skis are allowed on these trails (snowshoes and pedestrians are forbid-

den). Local sports shops sell and rent out quality cross-country skiing equipment.

PaRCOURS PLUTON

 Le parcours dispose désormais d’une arrivée intermédiaire qui délimite « Pluton In-

férieur » et « Pluton Supérieur », ceci pour éviter la fermeture complète du parcours 

lorsque seule la partie supérieure est impactée par la météo défavorable ou une fer-

meture de piste. Jetez un œil à l’Info Live avant de vous y aventurer.

 Attention : 2 passages de portage technique durant le parcours

 Diese Route verfügt nun über ein Zwischenziel, das den oberen von dem unteren Teil der 

Strecke abgrenzt, um eine vollständige Schliessung zu vermeiden, wenn nur der obere 

Teil der Piste von schlechtem Wetter oder einer Sperrung betroffen ist. Werfen Sie einen 

Blick auf unsere Live-Info-Seite, bevor Sie sich auf den Weg machen.

 Achtung: An zwei Stellen müssen die Skier ein Stück weit getragen werden

 This trail now has an intermediate stage separating “Lower Pluton” and “Upper Pluton”, 

ensuring that part of the trail can remain open even if the upper part is affected by poor 

weather or a slope closure. Check out “Live Info” before taking to the trail.

 NB: there are two sections where skis will need to be carried

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R A N D O P A R C 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / I N F O S - L I V E

ReMONTéeS MéCANIQUeS 

BERGBaHNEN / LIFTS

Ouverture anticipée les weekends dès le 25 novembre (selon les conditions d'en-

neigement). Ouvert 7/7 du 21 décembre 2023 au 14 avril 2024.

Vorzeitige Öffnung ab 25. November nur am Wochenende (entsprechenden Schneever-

hältnisse). Vom 21. Dezember 2023 bis 14. April 2024 Geöffnet 7/7.

Early opening from 25 November only during the weekend (depending on snow conditi-

ons). From 21 December 2023 to 14 April 2024 Open 7/7.

 OUVERTURE DES INSTaLLaTIONS

 eRÖFFNUNG DeR SKILIFTe / OPeNING OF THe SKI LIFTS

 Funiculaire St-Luc - Tignousa  
dès / ab / from 8 : 30

  

 Télésiège Chandolin - Tsapé 
dès / ab / from 9 : 00

  

 DERNIÈRE DESCENTE EN STaTION

 LeTZTe TALFAHRT IM ReSORT / LAST RIDe DOWN TO ReSORT

 Funiculaire St-Luc - Tignousa 

17 : 00

  

 Télésiège Chandolin - Tsapé  

16 : 30

  

  Caisse de St-Luc +41 27 476 15 50

 Caisse de Chandolin +41 27 476 15 60

 info@funiluc.ch 

ReSTAURANTS D’ALTITUDe eT BUVeTTeS 

HÖHENRESTaURaNTS UND IMBISSSTUBEN

MOUNTaIN RESTaURaNTS aND SNaCK BaRS 

HeP!
 Liste de tous les restaurants en station / Liste aller Restaurants im Ort    

 über diesen  Link / A list of all resort restaurants is available :

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R E S T A U R A N T S

ReSTAURANT Le TSAPé / CHANDOLIN  
+41 27 476 15 65

7/7 du 21 décembre au 14 avril + ouverture anticipée / 7/7 vom 21. Dez bis 14. April + 

vorzeitige Eröffning / 7/7 from 21 Dec to 14 April + early opening

CABANe ILLHORN / CHANDOLIN  
+41 78 205 80 03

7/7 du 16 déc. au 14 avril / 7/7 vom 16. Dez bis 14. April / 7/7 from 16 Dec to 14 April

RaTRaC BaR / CHaNDOLIN  
+41 79 945 81 49

7/7 du 21 déc. au 14 avril, 15:00 - 19:00. Fermé lundi et mardi en janvier et en mars. 

7/7 vom 21. Dez bis 14. april, 15:00 - 19:00. Montag und Dienstag im Januar und März 

geschlossen. / 7/7 from 21 Dec to 14 April, from 15:00 - 19:00. Closed Monday and Tuesday 

in January and March.

ReSTAURANT TIGNOUSA / ST-LUC  
+41 27 476 15 55 

7/7 du 21 décembre au 14 avril + ouverture anticipée / 7/7 vom 21. Dez bis 14. April + 

vorzeitige Eröffnung / 7/7 from 21 Dec to 14 April + early opening

CABANe BeLLA TOLA / ST-LUC  
+41 27 476 15 67

7/7 du 21 déc. au 14 avril / 7/7 vom 21. Dez bis 14. April / 7/7 from 21 Dec to 14 April

HÔTeL WeISSHORN / ST-LUC  
+41 27 475 11 06

7/7 du 16 déc. au 7 avril / 7/7 vom 16 Dez bis 7. April / 7/7 from 16 Dec to 7 April

BUVeTTe TSIGèRe LA COHÀ / ST-LUC  
+41 27 476 15 50

7/7 du 21 déc. au 14 avril / 7/7 vom 21. Dez bis 14. April / 7/7 from 21 Dec to 14 April

GÎTe DU PRILeT / ST-LUC 

+41 27 475 11 55

7/7 du 21 déc. au 14 avril / 7/7 vom 21. Dez bis 14. April / 7/7 from 21 Dec to 14 April

MAGASINS De SPORT 
SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS

CHaNDO SPORT FREERIDE SHOP  
+41 27 475 17 84

CHaBLOZ SPORT ST-LUC  
+41 27 475 16 18

SPORT 4000 ST-LUC  
+41 27 475 13 48

éCOLeS De SKI
SKISCHULeN / SKI SCHOOLS

éCOLe SUISSe De SKI De ST-LUC

 Tignousa

 Horaire haute saison

 Lundi-vendredi / Montag-Freitag / Monday-Friday 9 : 30 - 11 : 15 / 12 : 15 - 14 : 30

  

 Samedi et dimanche / Sam. und Son. / Sat. and Sun. 10 : 00 - 11 : 30 / 12 : 00 - 13 : 30

  
  
 Horaire basse saison

 Lundi-vendredi / Montag-Freitag / Monday-Friday  9 : 30 - 10 : 30 / 12 : 00 - 13 : 00

  

 Samedi et dimanche / Sam. und Son. /Sat. and Sun.  10 : 00 - 11 : 30 / 12 : 00 - 13 : 30

  

 

 Village (à côté de Chabloz Sport) 7/7 
15 : 30 - 18 : 30

  

 

  +41 27 475 44 55 (Tignousa)

 www.ess-stluc.ch

 info@ess-stluc.ch

éCOLe SUISSe De SKI De CHANDOLIN

 Lundi-samedi / Montag-Samstag / Monday-Saturday 
16 : 30 - 18 : 00

  

 Dimanche / Sonntag / Sunday  
10 : 00 - 11 : 30 / 16 : 30 - 18 : 00

  

 

  +41 27 475 33 44 / +41 78 905 61 50

 www.esschandolin.ch 

 info@esschandolin.ch 

Autres écoles de ski et professeurs indépendants 

Weitere Skischulen und unabhängige Skilehrer 

Other ski schools and independent ski instructors 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / E C O L E S D E S K I

GUIDeS eT ACCOMPAGNATeURS 

eN MONTAGNe
BERGFÜHRER UND WaNDERLEITER

MOUNTaIN aND MID-MOUNTaIN GUIDES 

Sorties accompagnées, initiation à l’escalade sur cascade de glace, visite de l’in-

térieur d’un glacier : nos guides et accompagnateurs se tiennent à votre disposi-

tion pour vous encadrer et vous faire vivre des expériences hors normes.

Geführte Ausflüge, Einführung ins Eisklettern, Besichtigung im inneren eines Gletschers: 

Mit unseren Bergführern und Wanderleitern können Sie Einmaliges erleben.

Guided outings, introduction to ice waterfall climbing, tours inside a glacier: our guides 

are here to keep you safe and help you enjoy experiences of a lifetime!

 V A L D A N N I V I E R S . C H / G U I D E S - A C C O M P A G N A T E U R S

BUS NaVETTE
PeNDeLBUS / SHUTTLe BUS

Du 21 décembre 2023 au 14 avril 2024

Vom 21. Dezember 2023 bis 14. April 2024

From 21 December 2023 to 14 April 2024

 Skibus gratuit entre les stations du Val d’Anniviers

 Gratis-Bus zwischen den Skigebieten im Val d'Anniviers

 Free Skibus shuttle bus service between Val d’Anniviers ski resorts 

 Bus navettes gratuit - Chandolin

 Kostenloser Pendelbus

 Free shuttle buses 

 Bus navettes gratuit - St-Luc

 Kostenloser Pendelbus

 Free shuttle buses

 Navettes gratuites entre Vissoie et Vercorin

 Kostenloser Pendelbus Vissoie - Vercorin

 Free shuttle buses Vissoie - Vercorin

 
 V A L D A N N I V I E R S . C H / N A V E T T E S _ H I V E R

HeP!

Toutes nos animations et manifestations

Animationen und Veranstaltungen

Events

 V A L D A N N I V I E R S . C H / E V E N E M E N T S

Réservation 

Reservierung / Booking

 R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H

1

2

3

FAIBLe 
GeRING 
LOW 

MARQUé 
eRHeBLICH
CONSIDeRABLe

LIMITé 
MÄSSIG
MODeRATe

4

5 TRèS FORT
SeHR GROSS
eXTReMe

FORT
GROSS
HIGH

éCHeLLe DU DANGeR 

D’AVALANCHeS
LaWINENGEFaHRENSKaLa

aVaLaNCHE DaNGER SCaLE

Pour toute information complémentaire merci de contacter 

le Bureau des Guides :

Für weitere Auskünfte wenden Sie sich bitte an das Bergführerbüro:

For more information please contact the Mountain Guides Office:

  +41 78 965 71 20

 info@guides-anniviers.ch 

  G U I D E S - A N N I V I E R S . C H

HeP!

OH!

2023/24

ST-LUC, CHANDOLIN & eNVIRONSGO!

BAINS DU CeRVIN
Les Bains du Cervin vous attendent pour un moment de détente après une belle 

journée d’aventure ! Piscine chauffée, sauna, hammam et massages vous attendent. 

Accès libre avec l’option Bains du Magic Pass.

Die Bains du Cervin erwarten Sie für einen Moment der Entspannung nach einem schö-

nen Tag voller Abenteuer! Beheiztes Schwimmbad, Sauna, Dampfbad und Massagen er-

warten Sie. Freier Zugang mit der Bäder Option des Magic Passes.

The Bains du Cervin - Matterhorn Baths - are waiting for you for a relaxing moment after a 

nice day full of adventure! Heated swimming pool, sauna, hammam and massages. Free 

access with the Magic Pass Baths option.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / G R A N D - H O T E L - C E R V I N

Respectez la nature en la gardant propre. Ne laissez rien sur place. 

Les animaux aiment la tranquillité, évitez de les déranger. Étudiez 

votre itinéraire et choisissez un parcours à votre niveau.

Respektiert die Natur und haltet sie sauber. Hinter lasst keine Ab-

fälle. Tiere lieben die Ruhe, bitte stört sie nicht. Plant euren Weg und 

wählt eine Strecke, die eurem Niveau entspricht.

Leave only the lightest footprint, bring home only memories. Leave 

no rubbish behind. Do not disturb or feed animals. Familiarize 

yourself with the area. Use a map and choose your trail carefully 

according to your abilities.

HeP!
CONSeILS AUX RANDONNeURS

eT AMIS De LA NATURe
RaTSCHLäGE FÜR WaNDERER UND NaTURLIEBHaBER

TIPS FOR HIKERS aND NaTURE LOVERS

WOW!
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4

	
Télésiège	

	 Sesselift
	 Chairlift

	
Point de vue 
Aussichtspunkt 
Viewpoint

	
Observatoire faune

	 Wildtierobservatorium
	 Wildlife Observatory

	
Parapente

	 Gleitschirmfliegen
	 Paragliding

	
Camping-car

	 Wohnmobilstellplatz
	 RV parking

	
Place de jeux

	 Spielplatz
	 Playground

	
Borne voiture éléctrique

	 Ladestationen für Elektroautos
	 EV Charging station

	
Arrêt bus navette

	 Schuttlebushaltestelle
	 Shuttle bus stop

	
Bancomat

	 Geldautomat
	 ATM

	
Tris des déchets 
Mülltrennung 
Waste sorting

	
Défibrillateur

	 Defibrilator
	 Defibrillator 

	
Office du tourisme

	 Tourismusbüro
	 Tourist office

	 Parking
	 1 h : gratuit / gratis / free
	 2 h : CHF 2.–	 3 h : CHF 4.–
	 4 h : CHF 6.–	 5 h : CHF 8.–
	 1 j : CHF 10.–

	 Paiement / Zahlung / Paid : 
	 cash / CC / App / TWINT

 	Randonnées raquettes
	 Schneeschuhwanderwege
	 Snowshoe hiking trails

 	Randonnées pédestres
	 Winterwanderwege
	 Winter hiking trails

 	Piste de luge
	 Schlittenfahren
	 Tobogganing

 	Rando Parc
	 Ski de randonnée
	 Ski Touren
	 Ski touring

PLACe DeS
PLAMPRAS


